
180/ 43:14 "I have brought down all their nobles," grammatically
exegetically viewed

1814-3
8 II U U U U

181/4-5 ... whose cry is in the ships,"

181/6-10 fugitives

182/ comments on "nobles" sent to Babylon"'
"I sent" grammatically, exegetically examined

183/1-4
8 8 II U

183/5-10 The K.J. V.. trans1atorss familiarity w/th Massoretic text
and the Latin commentaries of their day,

184 /1-3 The K,J..V, translators' change of tense in line with the current
interpretation

l84/4-10 judg8: 12 The 'tenacious" memory of Gideon ep1a1ned from the viewpoint
of translation of a wordin Hebrew..
"he wrote" or described

185/1-3 "describe?

185/4-7 43:14 "fugitive"

185/8-10
U refers to the Babylonian conqe St of Jerusalem or to the

lease of the Jews from eby1on? MacRae: the former

186/1-3 43:17 "the chariot ai-rI to rse, the army and tto power."

186/4-5 43:9 :let the nations be gathered.. 8

186/6-10 43:10,21,22 interpreted

187/1-2 43:27 Denunc1 tion for the sin that has produced the exile

187/3-6 44: Pronouncement of tremendous blessings

187/7-10 45: Futility and folly and wickedness of idol worship
:9,12,21

188/1-5 45:24ff Deliverance from exile \1;




\.

188/6-10 Cyrus

189/4-10 Cyrus, the anointed.. ., J

190 45:1 H
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